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阅 读 准 备

作者对我说

我们世界上最美好的东西，都是由劳动、由人聪明的手创造出来的。

我知道什么是劳动：劳动是世界上一切欢乐和一切美好事情的源泉。

没有任何力量比知识更强大 , 用知识武装起来的人是不可战胜的。

一切出色的东西都是朴素的，它们之所以令人倾倒，正是由于自己的

富有智慧的朴素。

当你感到一切人需要你的时候，这种感情就会使你有旺盛的精力。

每个人都知道，把语言化为行动，比把行动化为语言困难得多。

名家推荐语

《童年》不仅是一部艺术珍品，而且是高尔基的传记，是他全部创作

的注解，对于我们来说是极为珍贵的。                                     

    ——  （俄）丘科夫斯基

在俄国文学中，我从来没有读过比您的《童年》更美的作品。您还从

来没有如此成功地显示过您的写作才能。

 ——  （法）罗曼 •罗兰

只有读过高尔基《童年》的人，才能正确地评论高尔基惊人的历程——

他从社会的底层上升到具备当代文化修养、天才的创作艺术和科学的世界观

这样一个阳光普照的顶峰。在这一方面，高尔基个人的命运，对于俄国无产

阶级来说，是有象征意义的。

—— （德）卢森堡
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《童年》是高尔基以自身经历为原型而创作的自传体小说三部曲中的

第一部（其他两部分别为《在人间》《我的大学》）。小说讲述了阿廖沙（高

尔基的乳名）三岁到十岁这一时期的童年生活，生动再现了 19 世纪七八十
年代，俄国下层人民的生活状况，表现了高尔基对苦难生活的深刻认识和对

社会人生的独到理解，字里行间涌动着生生不息的渴望与坚强。

作者介绍

高尔基 (1868～ 1936)，伟大的无产阶级作家，苏联文学的创始人之一。
列宁称他是“无产阶级艺术的最杰出代表”。

高尔基出生在俄国中部尼日尼诺夫戈罗德的一个细木工家里，四岁丧

父，此后寄居在外祖父家里，那是一个典型的小市民家庭。他从小就受到

苦难生活的折磨，只读过两年小学，十一岁走入“人间”。19 世纪 80 年代
末 90 年代初，高尔基两次在俄国南部流浪。最后到梯弗里斯，进入铁路修
配厂做工。1892 年，他在《高加索报》上用“高尔基”的笔名发表了第一
篇短篇小说《马卡尔 •楚德拉》，从此走上文学创作的道路。

1898 年，他的第一个作品集《随笔与短篇小说集》问世，引起国内外
广泛关注。在 1901～ 1910年间，他先后创作了诸如《小市民》《底层》《野
蛮人》等许多重要的社会政治剧本，其中有的反映挣扎在死亡线上的贫苦人

民的生活，有的揭露知识分子和资产阶级市侩的精神空虚。1906年完成的《母
亲》和《仇敌》是高尔基最重要的作品，也是他的创作达到新的高峰的标志。

十月革命前后，高尔基写了许多重要作品：《夏天》《马特维 •克日米亚金

的一生》《海燕之歌》以及自传体三部曲《童年》《在人间》《我的大学》等。

作品简介

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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童年

本章导读

昏暗窄小的房子里，父亲摊手摊脚静静地躺在地板上。

他穿着一身白衣裳，光着脚，手指无力地打着弯儿。

他快乐的眼睛紧紧地闭住了，成了两个黑洞；龇着牙

咧着嘴，他像是在吓唬我。

母亲跪在他旁边，用那把我常常用来锯西瓜皮的小梳

子，为父亲梳理着头发。

母亲围着红色的围裙，粗里粗气地自言自语着，眼泪

不停地从她肿大了的眼泡里流出来。

外祖母紧紧拉着我的手，她也在哭，浑身发抖，弄得

我的手也抖起来。

她要把我推到父亲身边去，我不愿意去，我心里害怕！

我从没见过这种阵势，有一种莫名其妙的恐惧。

我不明白外祖母反复给我说的是什么意思：

“快，跟爸爸告别吧，孩子，他还不到年纪，可是他

死了，你再也别想见到他了，亲爱的……”

我一向信服我外祖母说的任何一句话。尽管现在穿一

身黑衣服，显得她脑袋和眼睛都出奇的大，挺奇怪，也挺

好玩。 

第一章

名师点评
年幼的阿廖沙

全然不知道人之生
老病死，他只是存
在于自己的童稚世
界里，感受他的乐
趣，外面环境的变
化似乎对他没多大
影响。此时的母亲
和外祖母陷入了父
亲死亡的悲苦中，
而阿廖沙却觉得外
祖母的装束和肖像
很好玩。

本章导读本章导读

外祖母善良、聪明、能干、充满爱心，是千千万万俄国

优秀女性的代表，对“我”的一生有着非常大的影响。本章

末尾用充满诗意的语言描写了外祖母的肖像和人品，塑造了

一个光彩照人的、平凡而伟大的人物形象。

①

①根据高尔基的《童年》选编
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我小的时候，得过一场大病，父亲看护着我，可是后来，

我外祖母来了，她来照顾我了。

“你是哪儿的呀？”

我问。

“尼日尼，坐船来的，不能走，水面上是不能走的，

小鬼！”

她答。

在水上不能走！坐船！

啊，太可笑了，太有意思了！

我家的楼上住着几个大胡子的波斯人；地下室住着贩

羊皮的卡尔麦克老头儿，沿着楼梯，可以滑下去，要是摔

倒了，就会头向下栽下去。

所有的这一切我都非常熟悉，可我却从来没听说过从

水上来的人。

“我怎么是小鬼呢？”

“因为你多嘴多舌！”

她笑嘻嘻地说。

从那一刻起，我就爱上这个和气的老人了，我希望她

领着我立刻离开这儿。

因为我在这儿实在太难受了。

母亲的哭号吓得我心神不定，她可是从来也没有这么

软弱过，她一向是态度严厉的。

母亲人高马大，骨头坚硬，手劲儿特别大，她总是打

扮得利利索索的。

可是如今不行了，衣服歪斜凌乱，乌七八糟的；以前

的头发梳得光光的，贴在头上，像个亮亮的大帽子，现在

都耷拉在赤裸的肩上，她跪在那儿，有些头发都碰到了爸

爸的脸。

我在屋子里站了好半天了，可她看也不看我一眼，只

名师点评
外祖母的和蔼

在阿廖沙心里种下
了喜爱的种子。

名师点评
在阿廖沙的心

里，一向坚强、严
厉的母亲，现在却
哭得如此伤心，足
见生活给了她太大
的打击，这是当时
的阿廖沙不能理解
的。
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童年

是一个劲儿地为父亲梳着头，泪水哗哗地流。

门外嘁嘁喳喳地站着些人，有穿黑衣服的乡下人，也

有警察。

“行啦，快点收拾吧！”

警察不耐烦地吼叫着。

窗户用黑披肩遮着，来了一阵风，披肩被吹了起来，

抖抖有声。

这声音让我想起了那次父亲带我去划船的事。我们玩

着玩着，突然天上一声雷响，吓得我大叫一声。

父亲哈哈哈地笑起来，用膝盖夹住我，大声说：“别怕，

没事儿！”

想到这儿，我突然看见母亲费力地从地板上站起来，

可没站稳，仰面倒了下去，头发散在了地板上。

她双目紧闭，面孔铁青，也像父亲似的一咧嘴：“滚

出去！阿廖沙，关上门。”

外祖母一下子跑到了角落里的一只箱子后面，母亲在

地上打着滚儿，痛苦地呻吟着，把牙咬得直响。

 外祖母跟着她在地上爬着，快乐地说：“噢，圣母

保佑！

“以圣父圣子的名义，瓦尔瓦拉，挺住！”

太可怕了！

她们在父亲的身边滚来爬去，来回地碰他，可他一动

不动，好像还在笑！

她们在地板上折腾了好半天，母亲有好几次站起来都

又倒下了；外祖母则像一个奇怪的黑皮球，跟着母亲滚来

滚去。

突然，在黑暗中，我听见一个孩子的哭声！

外祖母念道：“噢，感谢我的主，是男孩！”

外祖母点着了蜡烛。

名师点评
写母亲分娩时

的过程，紧闭的双
目，铁青的面孔，
痛苦的呻吟，将人
物形象刻画得鲜明
而具体。
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后来的事儿我记不清了，也许是我在角落里睡着了。

我记忆中可以接上去的另外的印象，是坟场上荒凉的

一角。

下着雨，我站在粘脚的小土丘上，看着他们把父亲的

棺材放在墓坑。

坑里全是水，还有几只青蛙，有两只已经爬到了黄色

的棺材盖上。

站在坟旁边的，有我，外祖母，警察和两个手拿铁锹、

脸色阴沉的乡下人。

雨点不停地打在大家的身上。

“埋吧，埋吧！”

警察下着命令。

外祖母又哭了起来，用一角头巾捂着脸。

乡下人立刻撅起屁股来，往坑里填土。

土打在水里，哗哗直响；那两只青蛙从棺材上跳了下

来，往坑壁上爬，可是土块很快就又把它们打了下去。

“走吧，阿廖沙！”

外祖母拍了拍我的肩膀，我挣脱了，我不想走。

 “唉，真是的，上帝！”

不知她是在埋怨我，还是在埋怨上帝。她默默地站在

那儿，坟填平了，她还站在那儿，一动不动。

刮起风来，雨给刮走了。

两个乡下人用铁锹平着地，啪叽啪叽地响。

外祖母领着我，走在许多发黑的十字架之间，走向远

远的教堂。

“你为什么不哭？应该大哭一场才对！”走出坟场的

围墙时，她说。

“我不想哭。”

“噢，不想哭，那就算了，不哭也好！”

名师点评
至此，阿廖沙

似乎隐约地懂得了
什么，看着父亲被
土掩埋，虽然他内
心深处并没有太大
的波动，但众人的
表现也无形中将他
带入了一种心酸的
氛围。此时，悲从
中来，他不愿离开
了。
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童年

我很少哭，哭也是因为受了气，而不是因为疼什么的。

我一哭，父亲就笑话我，而母亲则严厉地斥责我：“不

许哭！”

我们坐着一辆小马车，走在肮脏的街道上。街道很宽，

两边都是深红色的房子。

“那两只青蛙还能出来吗？”

“可能出不来了，可上帝会保佑它们的，没事儿！”

不论是父亲，还是母亲，都没有这么频繁地念叨过上

帝。

几天以后，外祖母、母亲和我一起上了一艘轮船。

刚生下来的小弟弟死了，包着白布，外面缠着红色的

带子，静静地躺在一张小桌子上。

我坐在包袱上，从小小的窗户向外望，外面泛着泡沫

的浊水向后退着，溅起来的水花不时地打在窗户上。

我本能地跳了起来。

“噢，别怕！”

外祖母用她那双温暖的手把我抱了起来，又把我放到

了包袱上。

水面上灰雾茫茫，远方偶尔现出黑色的土地来，马上

就又消失于浓雾之中了。

周围的所有东西都在颤抖，只有母亲，双手枕于脑后，

靠着船站着，一动不动。

她脸色铁青，双腿紧闭，一声不响。

她变成了另外一个人，连衣服都变了，我觉得她越来

越陌生。

外祖母常常对她说：“瓦尔瓦拉，吃一点东西吧，少

吃点儿，好吗？”

母亲好像没听见，依旧一动不动。

外祖母跟我说话总是轻声慢语的，和母亲说话声音就

名师点评
母亲的表情自

从父亲去世后就没
有再变过，变了的
只是她以前女强人
的角色。这使年幼
的阿廖沙越来越捉
摸不透了，所以感
觉到她越来越陌生
了。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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大了点儿，可也很小心，似乎还有点胆怯似的。

她像是有点怕母亲，这使我和外祖母更亲近了。

“萨拉多夫，那个水手呢？”

母亲突然愤怒地吼道。

什么？萨拉多夫？水手？奇怪。

这时船舱走进一个白头发的人，他穿着一身蓝衣服，拿着个木匣子。

外祖母接过木匣，把小弟弟的尸体放了进去。

她伸直了胳膊托着木匣走向门口，可她太胖了，要侧着身子才能挤过窄

窄的舱门。

她有点不知所措。

“看你，妈妈！”

母亲叫了一声，夺过棺材，她俩走了。

我还在舱里，打量着那个穿蓝衣服的人。

“啊，小弟弟死了，是吧？”

“你是谁？”

“水手。”

“萨拉多夫呢？”

“是个城市。你看，窗外就是！”

窗外的雾气中时而露出移动着的黑土地，像是刚从大面包上切下来的圆

圆的一块。

“外祖母呢？”

“去埋你的小弟弟去了。”

“埋在地下？”

“不埋在地下埋在哪儿？”

我给他讲了埋葬父亲时埋了两只青蛙。他抱起我来，亲了亲。

“啊，小朋友，有些事你还不懂！用不着去可怜那些青蛙，可怜一下你

的妈妈吧，你看她被折磨成了什么样子啊！”

汽笛呜呜地响了。

我知道这是船在叫，所以并不怕。那个水手赶紧放下我，跑了出去，边
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童年

跑边说：“得快，得快！”

我不由自主地也跟着跑了起来。

门外，昏暗的过道里一个人也没有。楼梯上镶的铜片闪着光。

往上看，一些人背着包袱，提着提包在走动。他们要下船了，我也该下了。

可当我和大家一起走到甲板旁的踏板前时，有人对我嚷了起来：“谁的

孩子啊，这是？”

“我不知道我是谁的孩子。”

人们摸摸我、拍拍我，弄得我有点不知所措。最后那个白头发的水手跑

了过来，把我抱起来说：“噢，他是从舱里跑出来的，从阿斯特拉罕来的。”

他把我抱回到舱里，扔在行李上，吓唬着我：

“再乱跑我要揍你了！”

我呆坐着。

头顶上的脚步声、人声安静下来，轮船也不噗噗地响了，也停止了打颤。

舱里的窗户外边挡着一堵湿漉漉的墙，舱里黑黑的，行李好像都大了一

圈儿，挤得我喘不过气来。

我就这样永远被扔在了船上？

我去开门，开不开，铜门把手根本就扭不动。

我抄起装牛奶的瓶子，拼命向门把手砸过去，瓶子碎了，牛奶顺着我的

腿流进了靴子里。

我非常沮丧，躺在包袱上，悄悄地哭了起来。最后，我噙着泪水睡着了。

轮船的噗噗的颤动把我惊醒，舱里的窗户明晃晃的，像个小太阳。

外祖母坐在我身边，皱着眉头梳头，她不停地自言自语地念叨着。

她的头发特别多，密实地盖住了双肩、胸脯、膝盖，一直耷拉到地上。

她用一只手把头发从地上揽起来，费力地把那把显得很小的木梳梳进厚

厚的头发里。

她的嘴唇不自觉地歪着，黑眼睛生气地盯着前面的头发；她的脸在大堆

的头发里显得很小，显得很可笑。

她今天不高兴，不过我问她头发为什么这么长时，她的语调还像昨天一

样温柔：“这好像是上帝给我的惩罚，是他在让我梳这些该死的头发！
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“年轻的时候，这是我可供炫耀的宝贝，可现在我诅

咒它了！

“睡吧，我的宝贝，天还早呢，太阳刚出来！”

“我不睡了！”

“好，不睡就不睡了。”她立刻就同意了，一面编着

辫子，一面看了看在沙发上躺着的母亲，母亲躺在那儿，

一动不动，像根木头。“好了，你说说，昨天你怎么把牛

奶瓶给打碎了？小点声告诉我！”

她说得温和甜蜜，每个字都是那么有耐心，我记住了

每个字。她笑的时候，黑色的眼珠亮亮的，闪出一种难以

言表的愉快，她牙齿雪白，面孔虽然有点黑，可依旧显得

年轻。她脸上最煞风景的大概就是那个软塌塌的大鼻子、

红鼻子头了。

她一下子从黑暗中把我领了出来，走进了光明，还为

我周围的东西带来了美丽的光环！

她是我永远的朋友，是我最了解的人，我与她最知心！

她无私的爱引导了我，让我在任何艰难困苦的环境中

都绝不丧失生的勇气！

40 年前的这些日子，轮船这样缓缓地前行着。我们坐

了好几天才到尼日尼，我还能清晰地回忆最初那美好的几

天。

天气转晴，我和外祖母整天都在甲板上待着。

伏尔加河静静地流淌，秋高气爽，天空澄澈，两岸的

秋色很浓，一片收获前的景象。

橘红色的轮船逆流而上，轮桨缓缓地拍打着蓝色的水

面，隆隆作响。

轮船后面拖着一只驳船
4 4

。驳船是灰色的，像只土鳖。

景走船移，两岸的景致每时每刻都发生着变化，城市、

乡村、山川、大地，还有水面上漂着的那些金色的树叶。

名师点评
顺从中表现了

外祖母对阿廖沙的
关爱和体贴，也展
现了外祖母温顺的
性格。

知识链接
驳船：本身无

动力或只设简单的
推进装置，依靠拖
船或推船带动的或
由载驳船运输的平
底船。

知识链接知识链接
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童年

“啊，多美啊！”

外祖母容光焕发，在甲板上走来走去，兴奋地瞪大了眼睛。

她偶尔站住，立在那儿，看着河岸发呆，她两手交叉放在胸前，面带微

笑，眼含泪水。

我扯了扯她的黑裙子。

“噢，我好像睡着了！”

她一震。

“你为什么哭啊？”

“亲爱的宝贝，我哭是因为我太快乐了！

“我老了，你知道，我已经活了 60 年了！”

她闻了闻鼻烟，开始给我讲一些稀奇古怪的故事，有善良的强盗，有妖

魔鬼怪，也有圣人贤士。

她的声音很低，脸紧紧挨着我的脸，神秘地盯着我的眼睛，似乎从那里

往我的眼睛里灌进了令人兴奋的力量。

她讲得流畅自然，非常好听，每次她讲完了，我总会说：

“再讲一个！”

“好，好，再讲一个！

“有一个灶神爷，坐在炉灶里，面条儿扎进了他的脚心，他哎哟哎哟地

直叫：‘哎哟，疼啊，我受不了了，小老鼠！’”

讲着，外祖母抬起一只脚，晃来晃去，假装非常痛苦，好像她就是那个

面条儿扎进了脚心的灶神。

和我一起听故事的还有船上的水手们，都是些留着胡子的高大的男人。

他们夸赞外祖母讲得好，要求：

“再讲一个，老太太！”

还说：

“走，跟我们一起去吃晚饭！”

餐桌上，他们请外祖母喝伏特加，让我吃西瓜，还有香瓜。

不过，这一切都是偷偷进行的，因为船上有一个人，禁止所有的人吃水

果，他看见了会毫不犹豫地夺过水果来给你扔到河里去的。
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这个人穿的衣服有点像警察的制服，上面钉着铜扣子，

整天像喝得醉乎乎的，人们都躲着他。

母亲极少上甲板上来，她躲着我们。

母亲身材高大而且挺拔，面孔铁青，辫子粗大，盘在

头顶上，像王冠似的。

她永远沉默着，好像有一层看不透的雾笼罩着她，她

那一双和外祖母一样的灰色的大眼睛，好像永远在从遥远

的地方冷漠地观察着人世。

她曾经严厉地说：

“妈妈，人家可都在笑话你呢！”

“我不在乎，尽管去笑话吧，让他们笑个痛快！”

我的头脑中还清晰地记得，外祖母一看见尼日尼，就

高兴得像个孩子。

她兴奋地拉着我走到船舷旁边，大声地说：

“你看看，啊，太美了！

“那就是尼日尼，天啊，多像神仙住的地方！

“你看，那是教堂，好像是在空中飞翔！”

她兴奋得几乎流出泪来，央求着我的母亲：

“瓦尔瓦拉，你快看看啊！

“你可能把这地方都忘了吧，快看看呀，你会高兴

的！”

母亲非常勉强地笑了一下。

轮船泊在了河当中。

河上挤满了船只，成百根桅杆耸向天空。

一只装满了人的船靠上了轮船，人们从船上搭好梯子，

爬到了轮船的甲板上。

有一个干瘦干瘦的老头儿走在最前面，他穿着一身黑，

胡子是金黄色的，鼻子是弯的，眼睛是绿的。 

“爸爸！”

名师点评
生活的打击依

然无时无刻地影响
着母亲，她变得寡
言少语、面如土灰。
而不谙世事的阿廖
沙却理解为母亲刻
意地躲着大家。

名师点评

父亲的去世，
对大家都是有打击
的，而外祖母因为
经历得多，所以比
其他人更能承受得
住。母亲的悲痛她
也感同身受，她想
尽力使母亲开心起
来，可是母亲的悲
苦实在太深，笑也
只是勉强。

名师点评
外祖父出场时

的这一系列肖像描
写似乎就没给人留
下什么好的印象。
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母亲深沉而响亮地大喊一声，扑到了他的怀里。

他抱住母亲，抚摸着她的脸，声音很尖地喊着：

“噢，傻孩子，怎么啦？

“唉，你们这些人啊！”

在这同时，外祖母则像个转起来的陀螺，一眨眼就和所有的人拥抱、亲

吻过了。

她把我推到大家面前：

“噢，快快，这是米哈伊尔舅舅，这是雅科夫舅舅，这是娜塔莉娅舅妈，

这两个表哥都叫萨沙，表姐叫卡杰琳娜！

“咱们都是一家人，怎么样，多不多？”

外祖父问外祖母：

“身体怎么样，老妈妈？”

他们吻了三下。

外祖父把我从人堆中拉了出来：

“你是谁啊？”

“我从阿斯特拉罕上来，从船舱里跑出来的……”

“噢，天啊，他说的什么呀！”外祖父问我母亲，没等我回答，就一把

推开了我。

“啊，看看，颧骨跟他父亲一模一样！好了，下船吧！”

下了船，沿着斜坡往上走，斜坡上铺着大个儿的鹅卵石，路的两侧长满

了枯黄的野草。

外祖父和我母亲走在队伍的最前面。他的个头很小，刚到母亲的肩膀，

他走路走得很快，而母亲则像在空中飘浮着似的，俯视着她的父亲。

紧跟在他们后面的是我的两个舅舅：米哈伊尔舅舅的黑头发梳理得非常

整齐，他像外祖父一样干瘦干瘦的；雅科夫舅舅的头发是浅色的，打着卷儿。

还有几个胖胖的女人，穿得很鲜艳；６个孩子在最后面，都默不作声。

和我走在一起的是外祖母和小个子舅妈娜塔莉娅。

这位舅妈脸色苍白，蓝眼睛、大肚子，走起路来很吃力，常常停下来，

喘着气：
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